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1 ;H—F:J IH-F2 G- P T m;é;‘ﬁ‘ In the second year of King Darius, in the sixth
& ek T . month, on [the] first day, the word of Yahweh came
J“[”PE 7{( "a’ j T é -~ al'ﬁ#—/;( )b = B ? thrOUgh {Note: Literally “through the hand of’} Hagga| the prophet
e+ A B 94 Tl to Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of
Judah, and to Joshua the son of Jehozadak, the
high priest, saying,

2 ) :ﬁ; 2 % dop ] o E R “Thus says Yahweh of hosts: ‘This people says,

o e “ The time has not come to rebuild the temple of
)E;E‘ﬂﬂ‘} II;ZT l% %\ -j-': _{“J ° Yahweh .’ ” {Note: Literally “The time is not coming, the time for the house
of Yahweh to Be built”}

3 PREF T8 A G T does %K And the word of Yahweh came through ' -

fhrough the hand oy aggai the prophet, saying,
WREEBARE S (A A L F AR R s it] a time for you yourselves to dwell in your
SR R R fedia gpany  Clsiatimef Ives to dwell
b houses that have been paneled [while] this house
@ vd ! {Note: That is, the temple} [IS] desolate?”
s ¢ IS S o LB g e And so then, thus says Yahweh of hosts: * Consider
5 TR‘ l"?' Z]: -~ E IE;_ —&L" ;U - b ‘Q kj ’2—:’ Ej your WayS |{Note L\teral\yy"Set your heart on your ways”}
ETJf‘Y J o :

6 mm i%f“’mf‘!' % Jeedr b fnieg 0 Fr R You have sown much but have harvested little. You
. . e have eaten without /being] satisfied; you have drunk
fg/?@ ’ VE’} ’ é:]ﬂ] [g i q 1‘\’ PR ’ é:]ﬂ] fg WlthOUt belng Satlatéd (Ngo_t]e Literally You hyave drunk, without
B @8 g 1A ABENEY o becoming dunly oy have worn clothes without /being]

warm; the one who earns wages puts it in a pouch
Wlth hOleS s {Note: Literally “a pierced pouch”}
22, 2 I ri z [P . ¢ 1 |

7 A Faceidesti i & g p e ehin Thussays Yahweh of hosts: Consider your ways
y\ o
PN A Pl L th tai i d and build th

B A R S ot ' may be preased
zza',n@mwgowwwmmo e , yRep
R TR with it and honored,’ says Yahweh.

9 fmim BN 5 1F s A Fendrb iR m 12 3] Fe ‘You have looked for much, and look! [/t came] to

J little; and [wh ou brought [if] home, | blew it
¢ ““\ L»V}\‘i ° 17 K (R ? _1}]—‘1', ‘}\' £ [Iaway] V\é‘f\/y'?’nc]igclgres {ll:’gte: L\{érél\y“a declaration oy\'l}l
Biigoimimi Adrm (e ® %) pe Yahweh of hosts. ‘Because my house [is] desolate
Y R Zf 2 T o and you [are] running each to your own house!
= = po4 ~

10 #4144 Ntk o R i} LA EHE o b Therefore, because of you [the] heavens have
2 012 withheld [the] dew and the earth has withheld its

=70 produce.

11 NEgFE kR FlE I Ly~ T B~ %(T/f‘“] s | have called for a drought on the land and the hills,

" Y b2, oz {Note: Ormountains) o the grain, the new wine, the olive
Foid > B bad 2o MR- oil, on what the soil produces, on human beings and
AL -y a8k wild animals, ot Hebrewanimall gnd on all their
Iabor s » {Note: Literally “all the labor of [the] hands"}
12 7Rpd > I 3 979 @ e 4 ¥E Zerubbabel son of Shealtiel, Joshua son of

JU 3 4 )”S & “f]#‘ T, i;,qj—r m'p’%ﬁ' , sFrs\:”
AN FE T —1 (1A mv—tﬂfrifrvﬁ 3% &
A L RATHLaVE | e R
TR s o

Jehozadak, the high priest, and all the remnant of
the people gave heed to the voice of Yahweh their
God and to the words of Haggai the prophet, as

Yahweh their God had sent him, and the people
feared Yahweh . {Note: Literally “and the people feared from before

Yahweh}
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13 FE T g -%z vh% e £ R B N3 S And Haggai the messenger of Yahweh spoke to the
4 A b m 2 people with the message of Yahweh, saying, “ I
H Yy . 2 (ANl P\?’ 1+ ° [am]Wlth yOU declareS{Note Literally adec\arat\onof}

Yahweh.”
14 T ;/g;rfiq g XIPeaanF sy @ in And Yahweh stirred up the spirit of Zerubbabel son
AL LT A S D G T, BT 2 of Shealtiel, governor of Judah, and the spirit of
ﬂf‘? A gt F SR - P AFIT L Joshua son of Jehozadak, the high priest, and the
B s B i} Lk 4 ff Z_FRid—om spirit of all the remnant of the people. And they
MO AL o came and did [the] work on the house of Yahweh of
. P hosts, their God,
15 I8 4= ﬂ_rg I%-_fF>2 3 -Luwepo on the twenty-fourth day of the sixth month in the
second year of King Darius.
% 2 =z
=

1 =1 -4t p o agrL LT i,rrpﬁ i In the seventh [month] on the twenty-first day, the
- Word. Of Yahweh came through {Note: Literally “came through the
oo hand ol Haggai the prophet, saying,

2 im & Eg\{jﬁ KA X ETILIE T T in “Speak now to Zerubbabel son of Shealtiel,

LG A S A g4 T v Al o governor of Judah, and to Joshua son of
TeA#cE gt F A F 4 T 0 BT ehozadak, the high priest, and to the remnant of
B 3K, L the people, saying,

3 R e @ G g 4}5 LI v R TR e ‘Who among you [is] left that saw this house in its

. o s . . . P former glory? And how do you see it now? Does it
};EVL, ? J ]{4-_!: i —Fl_ % 'li\'_" 13 (? E 7 é-_B\ v —Fl_ seem like nothing to you ?(Note Literally “in your eyes”}

'li\'_" * 4}5 v 9

4 Tl At T T (aRE 0 R Rdopt 0 (R R ‘But now tNak_eLCOIHJrage‘,{Nme' Of:"beS”O”g")Zerubbabel,’
. . L C g o . o declares{ ote: Literally “a declaration of }Yahweh. ‘Take
B AFE I A F P T R courage, "' B9} Joshua son of Jehozadak,
YRR W A [TRip ], i T;rs the high priest, and take courage, (Note Orbe strong
vz g b e " the people of the land,’ declares ' Herely @ declaration
R y F]4 2\ mn % o g 7 - .
= Mgii T %] SRR e 1A °"V'Yahweh. ‘Do the work, because | [am] with you,’
z]: —L ';Er. I%_ ’ium ° deClareS {Note: Literally “a declaration of)Yahweh Of hOStS,

5 FEBL M NEE AL R Gars o ‘according to the promise " M e that |

DT s d e g o o covenanted " - 14U with you when you came
7R E‘J‘ » N eI 1 ]_ » L A -g ‘r_,_\— out of Egypt My Splrlt is with you ;(Note' Literally “[is] standing
6 o nyeurmdst 4o not be afraid.’

6 7 2%* 2 F Aol L id A P AR - For thus says Yahweh of hosts: ‘Once again, in a
- I A S O S AN little while, | will shake the heavens and the earth
AJRFTTREF YRR 0 3 F e and the sea and dry land.

7 EAIVA g =7 E A EaY TS ;vr; i= % ( | will shake all the nations so that the treasure of all
5 c 5 ¥ 3 % P ;\» @ the nations will come, and I will fill this house " ™"
a7 B R R kT o ig YRR s hetemelel nyith] glory,” says Yahweh of hosts.

B EH oy E A ‘ﬁr 2 7 L o
= 7 Fpid o o Al L , EM ‘The silver [is] mine and the gold [is/ mine,” declares

8 rﬁZf —~ e I%_ ;U - ﬂ‘ m 4; + J’ ﬂ-‘ {Note L\teral\y"aéeéilaration of')Yahwegh] Of r{oitsl

9 WhELS ke ER L A FhAm R [ ‘The latter glory of this house will be greater than
T 2oyl T the former,” says Yahweh of hosts, ‘and in this place
% Z_ g.l‘:!; o, :I L-l_—_jzf" s F\E X o3y | will giVe peace’ declares{Note: Literally “a declaration of"}
A F 2 %F 3o Yahweh of hosts.””

10 * ﬂ_r’g I%-fF4 - Lwepo g On [the] twenty-fourth [day] of the ninth [month] , in
1 ] & Ged 5% ax the second year of Darius, the word of Yahweh

i £ Ve T came to the prophet Haggai, saying,
11 7 :ﬁr‘ 2R el L R e P e R “Thus says Yahwg:h of hosts: ‘Ask now the priests
[for]a rullng {Note: Or “a torah,” or “a law"}
H2M B2E BREZH



12 5L EF A R E § By R If a man carries "' MV "5} consecrated meat in
S I X X Bl s , the hem of his garment, and his hem touches bread,
P Ep o B E ’ R EEE or stew, or wine, or olive oil, or any kind of food, will
N SR VA2 I3 U S N it become holy?’ ” The priests answered, “No.”
13 izx sl 3 AT TR A R Thetn I-:ag?ﬁi said, “If ?ne \r/]vho is uncf;l;ahan fromlII ’
- o1 £y iy A B oE contact with a corpse touches any of these, will i
RS %T SRR LA L R e become unclean?” The priests answered, “Yes, it
EPH I REFH will be become unclean.”
14 T IR LRI E ARG And Haggai answered and said,f“ ‘So [it is with] this
oo e . eople, and [with] this nation before me,’ declares
N b %L’lif'l}"‘ , woan £ T m)" ’}3—1 uf“fgfi {'!{f‘ {E)\lote pL\teraHy"a de[claratio]n of')YahwehY ‘and so [It is Wlth]
Lo e Ak b oArekany Fodopt oo every kind of work of their hands; and what they
offer there [is] unclean.
15 AR BE R o JL P U o R FBRR But now, please consider "' Heraly setyournearty g m
g - , this day forward, before one stone was placed on
2 A A ) NE R . ’
i PrLgurdbaky another in the temple of Yahweh,
2 _ 3, 2 + = . B - L : {Note: Or “from their being,” or “from the time they
10 ;;"_7’3 - l:, ? j_ 8 ! j %;J f, iEi. € I: ;, - IVre(?er?het”r'']>ac:nt:emceaVrr\l1r<l,etrc]) a heap of twenty [measures] ,
A Tl > BRI there were [only] ten, and [when] one came to the
e BRI A - wine vat to draw out fifty measures, ' """
measiel there were [only] twenty.
17 BEmETHEFIFE > ANEY VR Is?ruck you with blight, and with plant miI(jew, and
o 1 . ) . hail, all the work of your hands. But you did not
N /’}\,'5 II =) o e A AR S TT:" “\' o 32 come back to me .’ Note: Literally “there were none of you to me”}
757-\,;?. I’%_ ii; Eﬂ ° declares {Note: Literally “a declaration of"} Yahweh.
18 1,,7. ]/l‘] -ﬁ lé ‘t% 1,“‘ V] —E—T'J , 2k {/‘/{ 33 ’L 5 - R ‘ Please consider{Note: Literally “Please set your heart"}from this
i o . b kA o day forward, from the twenty-fourth day of the ninth
T PAL BRI EA B A SR S [month] , from the day that the foundation of
Yahweh’s temple was laid, "' ©" Placed. orset
Consider : {Note: Literally “set your heart"}
19 L B D A T e res, the pomegranate, and the olive
~ ~ V_‘ ~ ‘* - 4 ll‘k 3 o A\ l\ o b F\, ! . ! . -,
ket ﬁﬁﬁ'?@ i~ Fo® e A pAT s A tree still produce nothing? From this day [forward] |
B AR R0 o will bless [you] .””
20 3P - LwpooseidavE S NG DA And the word of Yahweh came to Haggai a seco_nd
K time on the twenty-fourth [day] of the month saying,
21 R AT XY iasl L N %;,9 “Say to Zerubbabel, governor of Judah: | [am] going
B to shake the heavens and the earth,
22 AR %ﬁx] EFez A& o Kf T ZRenft 4 3ndtl wiltlhover_tlrllrow t?e th:cr)]nistr?f I;i_ng(cjjoms a??h
W T 2 .. skl estroy the military strength of the kingdoms of the
- M fi“k'k ’tf ’fr—’l EH e 7 i 7 nations. | will overthrow chariots and their drivers;
JepiE 0 A A F i AT % o horses and their riders will fall, every one by the
sword of another!
23 = zf‘ 2P Bl L AT A PR A LT T ‘On that day,” declares ' Herely @ declaration o y g e h

o s [Fed s [PIFRE 0 A in A
» FIAHE T R o iy E A _‘Z]fi‘?'g[f%‘i;;
£y o

x

of hosts, ‘I will take you, Zerubbabel son of
Shealtiel, my Servant,’ deClareS {Note: Literally “a declaration
°"F'yahweh, ‘and | will make you a signet ring, for |
have Chosen yOU,’ deClareS Note: Literally “a declaration of"}
Yahweh of hosts.”
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